
Mize l tevŰgy sem. 

Con t r a n : Nincsen igazad. Én elsőrangú 

jóbarát vagyok; a szívem olyan, mint a vaj. 

Mize t te : Hát olvadj el és csöngess a 

pincérnek. 

Contran (felkel és csönget): Tessék. 

Mizette: Lemegyünk, aztán elválunk. 

Con t ran : Hazaviszlek kocsin. 

Mize t te : Nem, nem kell. Gyalog megyek. 

Con t r an : De . . . 

Mizette: Nem akarom. 

C ontran: Jó. Mégis . . . 

M i ze t t e : Na, elég lesz már? 

Con t ran : Bánom is é n . . . Mondhatom 

durván hagysz el. 

M i z e t t e : Már én ilyen vagyok! Ha akarod 

megcsókolhatsz még egyszer, utoljára, mielőtt 

jönne a pincér. 

C o n t r a n (megcsókolja): Te is engem. (Mi-

zette megcsókolja.) Ah, a szerelem víg komédia! 

Mize t te : Ne beszélj róla. 

(A pincér belép.) 

A p incé r : Parancsol uraságod? 

Con t ran : A számlát. 

Interieur. 

Irta : Balassa Árpád. 

Az ablaktábla most roppant meg épen, 

az őszi eső szeliden szitál. 

Látod, hogy sírnak sárga lámpafényben 

sápadt ablakok? 

A pamlag sarkán összebújunk ketten, 

a sötét szoba ásítva néz ránk, 

a szekrény válla nyöszörgőn megreccsen 

s a kezem megfogod. 

A síró szélben megremeg a gázláng, 

panaszdalt dúdol rá a kályha is, 

a fali óra félszemmel vigyáz ránk 

s fáradtan bólogat. 

Az egymás arcán gondbarázdát hagytunk . . 

S a sötét este fáradt két kezét 

anyásan, lágyan szétteríti rajtunk 

és sírva betakar. 
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Annita Pernot, 

legújabb szerelmem. 

Irta: Pajzs Elemér. 

I. 

A nagyapja francia volt, az anyja litván, 

törékeny berlini lány Annita maga. 

Éjjel egy órakor ismertem meg egy 

rossz színházi előadás és egy még rosszabb 

vacsora után. A Potsdamer Platz-on, ahol az 

éjjeli Berlin tömörül, kölykös kíváncsisággal 

nézegettem a kapuk és balkónok árnyékába 

húzódó kokottokat. Mint egy óriás körhinta, 

forgott előttem a világváros bája és szemete. 

Annita a Siechen sörcsarnok előtt állt, a vil-

lamos normálóra lábánál és lila napernyőjé-

vel cikcakos ákombákomokat rajzolt a jár-

dára. Az Ívlámpa homályos fénye csomós 

kévékben esett az arcára. Valósággal beivó-

dott a bőrébe a fehér világosság. 

„Jóalaku lány és szép is. Hazaviszem, — 

gondoltam. És már színes rajzokkal és képek-

kel telítődött meg a fejem." „Ma húzták át 

frissen az ágyamat. . . habos cihák, susogó 

csipkés vánkosok.. . jó lesz..." 

Elsétáltam előtte néhányszor. Ferdére tapo-

sott cipő volt a lábán, a ruhája ódivatú és 

foszladozó. A rózsamintás selyemöv, amely 

az alját a derékkal összetartotta, annyira meg-

kopott, hogy rongyolódva lógtak le róla a le-

váló selyemszálak. Furcsállottam kissé ezt 

az öltözködést, de aztán megnyugtattam ma-

gam: „Szegényke. Nem telik neki bizonyára." 

Széles finomfonatu fekete kalap volt a fején, 

büszke, fennhéjjázó plörőzökkel, ez kibékített 

mindennel. 

Jó ideig ácsorogtam a sarkon, a virágos 

asszony kosara előtt. Hallottak ilyet ? nem mer-

tem megszólítani. Valami varázsos megma-

gyarázhatatlanság volt ebben a kedves arcú 

kokottban, amitől bátortalanul visszatorpan-

tam. Járkáltam előtte, hol távolabb, hol köze-

lebb hozzá, észre kellett vennie, hogy miatta 

ismétlem annyiszor ezt a sétát. A következő 

percben hangosan fölnevetett. Csillogó fehér 

fogai voltak; német lánynál ritkaság... Eh 

csak nem félek töle? Odaléptem és meg-

emeltem a kalapom: 
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